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Résumé de l'article
Dans cet article, nous exposons quelques problèmes concernant l'usage de
synonymes en langue de spécialité. Les exemples présentés sont extraits d'un
corpus portugais-brésilien de termes de l'intelligence artificielle. Quelques
théories terminologiques n'acceptent pas l'occurrence de « termes
synonymes », à cause de l'association univoque établie entre une notion et son
terme correspondant ; d'autres théories, au contraire, reconnaissent que,
d'après les contextes, une notion peut revêtir des formes synonymiques. Dans
le corpus de l'intelligence artificielle que nous sommes en train d'analyser,
environ 15 % des termes dépouillés sont susceptibles d'avoir des synonymes ou
des quasi-synonymes. Ce rapport synonymique peut être géré par différentes
formes d'alternance : formation syntagmatique / terme formellement simple ;
terme emprunté / terme indigène ; terme simple / synonyme contextuel ;
formation syntagmatique / siglaison. Ces différentes possibilités d'association
entre notions et termes démontrent que la synonymie en langue de spécialité
existe et mérite d'être étudiée de plus près.
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